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НАРЫҚ – СӨЗ – ТƏРБИЕ 
 

Көз – көңілдің айнасы десек, тіл – 
өмірдің айнасы. Қоршаған ортада болып 
жатқан құбылыстарды тек қана сөз арқы-
лы түсінеміз, жеткіземіз, айқындаймыз. 
Қазіргі таңда əлем жұршылығының басты 
назарында – қаржы дағдарысы, ал кез 
келген дағдарыстан шығу жолы сенімді-
лік, үміт, жігер, табандылық, еңбек.  

Осыған байланысты Елбасымыз Н. 
Ə. Назарбаевтың биылғы Жолдауындағы 
өзекті мəселелердің ең бастысы отандық 
өндірісті қарқынды дамыту болып табы-
лады жолдауда «Біз тауарлы – сүт ферма-
ларын, құс фабрикаларын, мал бордақы-
лау алаңдарын ұйымдастыру мен дамыту, 
тамшылап суаруды қолдану арқылы же-
міс – көкөніс дақылдары өндірісін ұйым-
дастыру, ауыл шаруашылық техникала-
рын жинау жөніндегі өндірістерді құру, 
ет өңдеу өндірісін дамыту, биязы жүнді 
қайта өңдеу, қазақстандық астық экспор-
тының инфрақұрылымы жəне оны терең 
қайта өңдеу секілді экспортқа бағдарлан-
ған өндірістерді дамыту жөніндегі инвес-
тициялық жобаларды қаржыландыруды 
жалғастыруға шешім қабылдадық. Ауыл 
шаруашылық өнімдерін ұқсату – маңыз-
ды сала. Біз қазір консервіленген жеміс – 
жидек өнімдерінің 80 пайызын, ет өнім-
дерінің жартысын, құрғақ сүттің 53 пайы-
зын сырттан əкеліп жүрміз. Егер осының 
бəрін шеше алсақ – онда адамдар қаладан 
селодағы өнеркəсіпке жұмыс істеуге ба-
ратын болады» – деп көрсетілген [1]. 

Сонымен қатар Елбасы экономика-
ның еңбек ресурстарына деген болашақ 
сұраныстарын, ең алдымен, ауыл шаруа-
шылығында қамтамасыз ету қажеттілігіне 
басты назар аударды жəне бұл мəселені 
отандық орта жəне шағын кəсіпкерлікті 
несиелеу арқылы шешуге болатынын 
атап өтті. 

Баспасөз бетінде, теледидар арқылы 
сұхбат берген белгілі экономист ғалым-
дардың барлығы дерлік ауыл шаруашы-
лығын дамыту қажет екенін атап көрсете-
ді. Отандық өнеркəсіптің басты салалары-

ның бірі – дəстүрлі болып саналатын мал 
шаруашылығы. 

Атам заманнан келе жатқан төрт тү-
лік малдың қадір - қасиеті туралы белгілі 
этнограф Сейіт Кенжеахметұлының еңбек-
терінде берілген: «Малдың қадір – қасиетін 
бағалай келіп, тəжірибелі малсақ халқымыз 
түйе – салтанат,жылқы – мақтан, сиыр – 
қанағат, қой – қазына деген екен. Бұл төрт 
түлікке берілген əділ баға» [2]. 

Малдың қадірін біліп, қасиетін 
ұғынған бабаларымыз адам есіміне де 
мал атауларын қосуды əдетке алған. Мы-
салы: Жылқыбай, Қойшыбай, Қошқарбай, 
Нартай, Ботакөз, Серке жəне т.б. Қазақ 
халқы балаларын ботам, құлыным, қоша-
қаным, қоңыр қозым, ақ тайлағым, тай-
ым, тайлағым деп еркелетіп, əлпештеп – 
аялауында да терең мəн жатыр. 

Сонымен, «мал» сөзінің мағынасы 
қазіргі заманға сай кеңейіп, құлаққа жа-
ғымды, жүрекке жылы лексикалық реңке 
ие болғанын атап өткеніміз жөн. 

Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде 
«мал» ұғымы былай берілген:  
1. төрт түлік үй жануарлары: мал бақ-

ты; малы күйлі. 
2. дүние, мүлік, дəулет: мал – мүлкін 

ұлғайтты; 
3. зат, тауар: малын семіртіп, базарға 

шығарды; 
4. ауыспалы мағынада: табыс, кіріс, 

пайда. Еңбексіз тапқан мал есепсіз 
кетер [3]. 
«Мал» атауы тұрақты сөз тіркесте-

рінің құрамында да жиі кездеседі: мал 
бітті - байыды, дəулетке кенелді; мал тай-
ды – жарлы күйге түсті, кедейленді; мал 
тапты – табыс кірді; мал құлағы саңырау 
– ешкім ести көрмесін. 

Қазақ халқы ежелден іскер, пысық, 
еңбекқор адамды малтапқыш, малжан-
ды, малбаққыш, малсақ деп дəріптеп 
отырған. Хал – жағдай сұрасқанда да 
«Мал – жан аман ба?» немесе «Мал – бас 
аман ба?» деп жатамыз.  
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Туыс - туғаны көп, немере, шөбере 
сүйген жан - жақты адамды үбірлі – шү-
бірлі, малды - жанды деп құрмет тұтамыз. 

Халық даналығы, ой тереңдігі, өмір-
дегі құбылыстарға танымдық көзқарасы 
ең алдымен мақал – мəтелдерде, қанатты 
сөздерде орын тапқан. Көтеріп отырған 
тақырыпқа қатысты төмендегі нақыл сөз-
дерді келтіруге болады: «Бас екеу бол-
май, мал екеу болмайды». «Мал баққанді-
кі, жер жыртқандікі». «Малды тапқанға 
бақтыр, отынды шапқанға жақтыр». 
«Сауын саусаң, бие сау, боз қырау түспей 
суалмас». «Екі бие – ел асы, үш бие – бұ-
лақ басы, бір бие – жоқтың қасы». «Көңі-
лі түссе бие, көңілі түспесе түйе». «Күй-
гелек ат арық». «Ат – ер қанаты». «Өлке-
нің көркі мал болар, өзеннің көркі тал бо-
лар». «Малым – жанымның садақасы, жа-
ным – арымның садақасы». «Мал ашуы – 
жан ашуы». «Сырын білмеген аттың сыр-
тынан жүрме», «Енесі тепкен құлынның 
еті ауырмайды». «Тұлпар тегін табар, ер 
жігіт елін табар». «Ағайын тату болса – 
ат көп, абысын тату болса – ас көп». 
«Жүзден – жүйрік, мыңнан – тұлпар». 
«Алыс жол атты сынайды, ауыр жол ерді 
сынайды». «Жығылсаң, қой тұяғын тө-
сейді, сиыр мүйізін төсейді, жылқы жа-
лын төсейді, түйе шудасын төсейді». «Ат 
сатсаң, ауылыңмен ақылдас». «Ағайын-
ның аты озғанша, ауылдастың тайы оз-
сын». «Қырықтан артық жас жоқ, қымыз-
дан артық ас жоқ». «Жүйрік тай – құлын-
нан, өнер – жас ұланнан». 

«Жиен ел болмас, желке ас болмас» 
дегенге қазақ ұтқыр жауап қайтарған: 
«Жиен неге ел болмайды, малды болса, 
желке неге ас болмайды, майлы болса».  

Жоғарыда келтірілген қанатты сөз-
дердің қай-қайсы болмасын ұлттық тəр-
биенің бастауы. Олардың бəрі де жас ұр-
пақтың бойына жер мен елге деген сүйіс-
пеншілікті, бірлік пен ұйымшылдықты, 
өнер мен білімге деген құштарлықты қа-
лыптастыруға бағытталған.  

Сонымен қатар халық ұғымында əр 
малдың өз иесі, пірі, қорғаушысы, желеп 
- жебеушісі бар деп түсіндіріледі. Мыса-
лы, жылқының пірі – Қамбар ата, түйе-
нің пірі – Ойсылқара, сиырдың пірі – Зең-

гі баба, қойдың пірі – Шопан ата, ешкі-
нің пірі – Шекшек ата. 

Қазақ халқының тəрбие құралдары-
ның бірі – тыйым сөздер. Бұл сөздер жа-
ман əдет, жат пиғыл, орынсыз қылық, те-
ріс мінездерден сақтандырып отырған: 
«Малды, ыдысты, тамақты теппе», «Үйді 
сабама, малды басқа сабама», «Ақты төк-
пе, нанды баспа», «Аққуды атпа», «Нанды 
жерге тастама, үстіне басқа зат қойма», 
«Адамға, малға зəбір жасама», «Асты 
үрлеме, асты жамандама», «Құмырысқа-
ның ұясын бұзба», «Атқа теріс отырма», 
«Адамды, малды аттама», «Ер – тұрман-
ды, бақанды аттама», «Түнде мал санама».  

Мал сүтінен жасалатын тағамның əр 
алуандығы, құнарлығы жəне адам ағзасы-
на келтіретін зор пайдасы туралы айты-
лып та, жазылып та жүр. Жақында теле-
дидардан германиялық кəсіпкердің жеке 
ферма ашып, бие сауып, қымыз дайын-
даумен айналысып жүргені туралы хабар 
көріп, əрі таңданып, əрі сүйсініп қалдық. 
Бұл неміс кəсіпкерінің салауатты өмір 
салтына үлес қосқанын былай қойғанда, 
түсіретін табысы шаш етектен.  

«Парасат» журналының 2008 жыл-
ғы 9-ыншы нөмірінде Қуандық Оразбек-
ұлының ««Фермер» құдаша» атты əңгіме-
сі жарияланды. Сөз ұғатын адамға атал-
ған əңгіменің берер тəлім – тəрбиесі зор 
екенін айтпауға болмайды. Əңгіме желісі 
қысқаша былай: Ботакөз есімді ақылына 
көркі сай бойжеткен ауылдағы тойға қа-
лыңдық жағынан құдаша болып келеді. 
Ботакөздің бір қиналатыны ана тілін біл-
мейтіндігі. Өйткені ол Ресей жерінде ту-
ып – өсіп Мəскеуде жоғары білім алған 
екен. Бұл бойжеткеннің қазақ тілін үйре-
немін деген талабы, əсіресе ата – баба-
мыздан жеткен мол философиялық мұра-
ны зерттеуге деген құлшынысы бар екен. 
Əңгіме түйіні: Ботакөз ата жұртына ора-
лып, Астанадан 40-50 шақырым жерден 
шағын фазенда алады. Осыған қоса бір 
қора мал сатып алып, 20 жүздік жерге бау 
егеді. Ендігі арманы – таза қазақ жігітіне 
тұрмысқа шығып, бес-алты баланың ана-
сы болу. 

Қорыта айтсақ, сөз қадірін терең 
ұғынып, сөзге тоқтап, тоқсан ауыз сөзден 
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тобықтай түйін түйген адам ғана нақты 
іске көше алады деп сенеміз. 

Халық айтса, қалт айтпайды, демек: 
«Жақсы сөз – жарым ырыс», «Тіл – көңіл-
дің кілті», «Сөз қадірін білмеген өз қаді-
рін білмейді», «Жақсы сөз – жан азығы», 
«Көлді жел қозғайды, ойды сөз қозғай-
ды», «Жақсы сөз жан семіртеді», «Өткен 
күн оралмас, құнды сөз жоғалмас». 

Сондықтан, «мал» деген ұғымның 
нарық заманына сай жаңа реңкке ие бол-
ған мəн - мағынасын қадірлейік.  
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Резюме 

В настоящей статье авторы путем 
глубокого и всестороннего анализа слова 
«мал» – «скот» рассматривают вопросы пе-
реосмысления лексических единиц казахского 
языка в аспекте современной рыночной эко-
номики.  
 

Conclusion 
The authors of this article study the ques-

tions of over – understanding of lexical units of 
the Kazakh language in the aspect of the modern 
market economy by the profound and detailed 
analysis of the word « мал» – «cattle». 
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ПОЛИКУЛЬТУРНЫЕ ОСНОВЫ  

РУССКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО АНЕКДОТА 
 

Связь исторических реалий и лите-
ратурного творчества, включая и мифоло-
гию, исследовалась и продолжает иссле-
доваться многими маститыми авторами. 
Видимо, эта сфера исследовательской 
деятельности будет еще долго, а, может 
быть, и практически постоянно, притяга-
тельной для ученых. Но есть один пово-
рот темы, который, как представляется, 
довольно мало изучен: это не историчес-
кие и социально- психологические осно-
вы мифологически-литературных обра-
зов, ситуаций и архетипов, а наоборот, 
мифологические, архетипические основы 
форм и путей обрисовки реальных исто-
рических событий и персонажей. Иначе 
говоря, тяготение лиц, описывающих ре-
альные исторические феномены к устояв-
шимся образцам, уже известным этало-
нам, когда живая, национальная история 
втискивается в системы поликультурных, 
наднациональных образов и схем. В част-
ности, по мнению авторов этих строк, к 
таковым эталонам можно отнести архе-
тип погибающего героя, который лег в 

основу изложения целого ряда как полус-
казочных, так и таких событий, которые 
без оговорок принято считать историчес-
кими, как, например, знаменитое фермо-
пильское сражение трехсот спартанцев с 
неисчислимым персидским воинством. 
Рассмотрению взаимосплетений этого ар-
хетипа и собственно военной истории бы-
ла уже посвящена одна из статей Бонда-
ренко Ю., публиковавшаяся в разных из-
даниях и, в том числе, в книге «В лаби-
ринтах истории», вышедшей в Костанае в 
2006 г. 

В отмеченной статье особое внима-
ние обращалось на наднациональные, по-
ликультурные основы образцов обрисов-
ки определенных событий и ситуаций и, 
соответственно, моделей поведения про-
славляемых героев. В этом контексте бы-
ло бы небезынтересно взглянуть и на по-
ликультурные основы русского литера-
турного анекдота 18 – начала 19-го веков. 
При этом авторы не претендуют на все-
сторонний анализ поставленной пробле-
мы, а лишь предлагают акцентировать 
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